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Cassaforme | Frameworks | Einbaudosen

Ø 8,8 10 Alby

inclusa

included

ibegriffen

1

Ø 7,3 6 Aviano 12V

inclusa

included

ibegriffen

2

Ø 7,3 8 Aviano 230V

inclusa

included

ibegriffen

3

Ø 7,7 9,6 Aviano power Led 000020 4

Ø 6,8 7,2 Bergen 27279 5

Ø 6,8 7,2 Berlino 27231 5

Ø 11,4 7,7 Berlino 27232 6

Ø 6 6 Berlino 27233 7

Ø 3,2 8 Doxford - Dublino - Dundee

inclusa

included

ibegriffen

8

Ø 3,2 8 Fyn

inclusa

included

ibegriffen

8

Ø 15 23,5 Gargano - Gargano Led 24134 9

 cm H
articolo
article
artikel

codice
code
art.nr

Fig.

ACCESSORI.indd   1107 15/09/2010   14.25.30



1108
Cassaforme | Frameworks | Einbaudosen

 cm H
articolo
article
artikel

codice
code
art.nr

Fig.

26x3,5 3,5 Ginevra Led

inclusa

included

ibegriffen

10

8,8x6 8,8 Lione 27280 11

Ø 2 5,5 Londra 000022 12

Ø 6 6 Madrid 27234 13

Ø 9 13,5 Malmoe

inclusa

included

ibegriffen

14

Ø 2 5,5 Miami 000022 15

Ø 6,7 11,7 Naasby

inclusa

included

ibegriffen

16

24,5x10 8,5 Olbia

inclusa

included

ibegriffen

17

Ø 2 5,5 Oslo 000022 18

Ø 7 7,2
Parigi

Parigi RGB
27172 19

Ø 11,2 7,8
Parigi

Parigi RGB
27173 20

Ø 3,8 6
Parigi

Parigi RGB
27243 21

ACCESSORI.indd   1108 13/09/2010   10.56.18
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Cassaforme | Frameworks | Einbaudosen

 cm H
articolo
article
artikel

codice
code
art.nr

Fig.

Ø 11,5 7,5 Rondò fluo

inclusa

included

ibegriffen

22

Ø 29 35 Rondò G12 150W

inclusa

included

ibegriffen

23

Ø 21,3 28 Rondò G12 35/70W

inclusa

included

ibegriffen

24

Ø 10 14,3 Rondò halo

inclusa

included

ibegriffen

25

Ø 13,5 15 Rondò Led

inclusa

included

ibegriffen

26

20,3x9,8 6,6 Stelle - Stelle Led

inclusa

included

ibegriffen

27

6,5x6,5 5,5 STEP Q

inclusa

included

ibegriffen

28

10x3,6 5,5 STEP R

inclusa

included

ibegriffen

29

Ø 3,9 9 Todi

inclusa

included

ibegriffen

30

23,2x9 7,5 Versilia

inclusa

included

ibegriffen

31

Ø 3,9 9 Visby

inclusa

included

ibegriffen

32

ACCESSORI.indd   1109 13/09/2010   10.56.50



Fig. 7

6

Ø 6

Ø 6

Fig. 5

5,4

1,8

Ø 6,8

Ø 5,6
Fig. 6

6

1,8

Ø 11,4

Ø 5,6

Fig. 8

8

Ø 3,2

Ø 3,2

Fig. 1

10

Ø 8,8

Ø 8,8
Fig. 2 Fig. 3

8
6

Ø 7,3 Ø 7,3

Ø 6,8

Ø 6,8

Fig. 4

9,6

Ø 7,7

Ø 8

23,5

Ø 15

Ø 15
Fig. 9

1110

Misure cassaforme | Framework measurement | Schalform-Maße

ACCESSORI.indd   1110 13/09/2010   10.56.50
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Fig. 13

6

Ø 6

Ø 6

Fig. 12

5,5

Ø 2

Ø 2

Fig. 15

5,5

Ø 2

Ø 2

Fig. 11

8,8

8,86

Fig. 14

13,5

Ø 9

Ø 9

Fig. 10

3,5

26

3,5

Fig. 16

11,7

Ø 6,7

Ø 6,7
Fig. 17

10

24,58,5

Fig. 18

5,5

Ø 2

Ø 2

1111

Misure cassaforme | Framework measurement | Schalform-Maße

ACCESSORI.indd   1111 13/09/2010   10.56.51



Fig. 27

6,6

20,3

9,8

Fig. 26

15

Ø 13,5

Ø 14

Fig. 23

35

Ø 29

Ø 30

Fig. 24

28

Ø 21,3

Ø 22,5

Fig. 22

7,5

Ø 11,5

Ø 12

Fig. 25

14,3

Ø 10

Ø 11,2

Fig. 21

6

Ø 6

Ø 3,8

Fig. 20

6

1,8

Ø 11,2

Ø 3,9
Fig. 19

5,4

1,8

Ø 7

Ø 3,9

1112

Misure cassaforme | Framework measurement | Schalform-Maße

ACCESSORI.indd   1112 13/09/2010   10.56.51
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Fig. 31

9,6

23,27,5

Fig. 29

3,6

105,5

Fig. 28

6,5

6,55,5

Fig. 32

9

Ø 3,9

Ø 3,9

Fig. 30

9

Ø 3,9

Ø 3,9

20/30mm

1113

Misure cassaforme | Framework measurement | Schalform-Maße

Prodotti da incasso a terra:
al fine di permettere un adeguato drenag-
gio si consiglia di preparare un fondo di 
ghiaia in fase di installazione.

Recess floor products:
You are advised to prepare a ballast base 
for installing the products, to ensure sui-
table drainage.

Produkte zum Bodeneinbau:
Um eine angemessene Dränage zu ermö-
glichen, empfehlen wir, bei der Installation 
einen Kiesgrund vorzubereiten.

Per i collegamenti dei prodotti da incasso a terra è necessario l’utilizzo di nastro ag-
glomerante tipo PE spessore 0,5mm a ricoprire le muffole in modo da garantire l’iso-
lamento necessario.

When connecting the recess floor products, use PE adhesive tape 0.5 mm in thickness 
to cover the muffles and guarantee the necessary insulation.

Für die Anschlüsse der Produkte zum Bodeneinbau ist die Verwendung von 0,5mm 
dickem selbstschweißendem PE-Band zum Abdecken der Muffen erforderlich, um die 
notwendige Isolierung zu gewährleisten.

ACCESSORI.indd   1113 22/09/2010   11.47.24



Fig. 1 Fig. 2

45

120

H07RN-F 

9,5mm2÷14mm2

27

95

H05RN-F

5,7mm2÷8,5mm2

1114

Scatole stagne di derivazione | Waterproof boxes IP68 | Wasserdichte Abzweigdosen

mm IP cod. Fig.

Ø120x45 68
Big Box 68 - IP68

1 entrata 5 uscite - 1 input 5 outputs - 1 Eingang 5 Ausgänge
12370 1

95x95x27 68

Big Box 68 - IP68

collegamento in parallelo - parallel connection - Parallelanschluss

1 entrata 3 uscite - 1 input 3 outputs - 1 Eingang 3 Ausgänge

12365 2

95x95x27 68

Box 68 Series per Powerled - IP68

collegamento in serie - range connection - Reihenanschluss

1 entrata 3 uscite - 1 input 3 outputs - 1 Eingang 3 Ausgänge

12368* 2

Non contengono alimentazione - Do not contain feeder - Stromversorgung nicht inbegriffen

*ATTENZIONE! Connettore ponte indispensabile al funzionamento del box quando i contatti non sono utilizzati

 ATTENTION! Indispensable bridge connector for the box functioning when the contacts are not used

 ACHTUNG! Nicht genutzte Ausgänge müssen überbrückt werden

ACCESSORI.indd   1114 10/09/2010   12.27.03
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mA W V Hz
ta
°C

tc
°C

IN-OUT n° cod.

350 3 90÷264 50÷60 50 85 2 - 2 1÷3 RN1346

350 6 110÷240 50÷60 40 65 2 - 2 1÷6 RN1376

350 6 220÷240 50÷60 50 80 2 - 2 1÷6 RN1393

350 9 176÷264 50÷60 50 75 4 - 2 1÷9 RN1355

IP68 350 10 220÷240 50÷60 40 75 - 1÷8 RN1332

350 12 110÷240 50÷60 40 80 4 - 2 3÷12 RN1349

350 15 100÷240 50÷60 45 75 2 - 2 1÷10 RN1395

IP54 350 15 100÷240 50÷60 45 75 - 1÷12 RN1401

350 17 220÷240 50÷60 40 90 2 - 2 4÷12 V2653000006

350 25 220÷240 50÷60 40 80 2 - 2 3÷12 RN1398

350 25 100÷240 50÷60 45 75 2 - 2 1÷20 PTDCMD/50/B

350x3 12,5x3 110÷240 50÷60 40 75 3 - 2x3 3x4÷9 V2654100001

DIMMER

350 15 220÷240 50÷60 -20+50 75 2 - 2 1÷10 RN1396

350 15 220÷240 50÷60 40 75 2 - 2 1÷10 RN1396/SL

1115

Alimentatori | Power supply | Stromversorger

350mA - tensione di rete corrente costante - mains voltage direct current - Konstanter Ausgangsstrom

ACCESSORI.indd   1115 10/09/2010   12.28.07



mA W V Hz
ta
°C

tc
°C

IN-OUT n° cod.

700 3 90÷264 50÷60 50 85 2 - 2 1 RN1348

700 6 220÷240 50÷60 50 80 2 - 2 1÷2 RN1397

IP68 700 10 220÷240 50÷60 40 75 - 1÷3 RN1333

IP54 700 12 100÷240 50÷60 45 75 - 1÷4 RN1402

IP68 700 17 26 50÷60 -10+45 75 - 1÷6 RN1307

700 17 220÷240 50÷60 40 90 2 - 2 2÷5 V2653000009

700 25 110÷240 50÷60 40 80 4 - 2 3÷10 RN1349

700 25 220÷240 50÷60 40 80 2 - 2 3÷9 RN1398

700 38 100÷240 50÷60 50 75 2 - 2 4÷12 V2657000007

700 50 100÷240 50÷60 45 75 2 - 2 1÷18 PTDCMD/50/B

DIMMER

700 25 220÷240 50÷60 -20+50 75 2 - 2 1÷8 RN1396

700 30 220÷240 50÷60 40 75 2 - 2 10 RN1396/SL

1116

700mA - tensione di rete corrente costante - mains voltage direct current - Konstanter Ausgangsstrom

Alimentatori | Power supply | Stromversorger

ACCESSORI.indd   1116 10/09/2010   12.29.15
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Vdc W V Hz
ta
°C

tc
°C

IN-OUT cod.

12 3 90÷264 50÷60 50 85 2 - 2 RN1342

12 6 220÷240 50÷60 50 80 2 - 2 RN1397

IP65 12 13 100÷240 50÷60 50 70 - RN1403

12 15 90÷264 50÷60 -15÷40 85 2 - 2 RN1367

12 15 110÷240 50÷60 -10÷40 - RO0813

IP68 12 15 220÷240 50÷60 40 75 2 - 2 RN1359

12 25-30 220÷240 50 40 80 - RN1392

IP64 12 50 220÷240 50÷60 50 80 - 24379

IP64 12 70 220÷240 50÷60 50 80 - 24369

IP67 12 96 90÷264 50÷60 50 80 - CLG-100-12

IP67 12 192 90÷264 50÷60 50 80 - HLG-240-12

DIMMER

12 10 220÷240 50÷60 -20÷50 75 2 - 2 RN1396

12 15 220÷240 50÷60 40 75 2 - 2 RN1396/SL

1117

12Vdc - bassa tensione tensione costante - low voltage constant voltage - Konstante Ausgangsspannung

Alimentatori | Power supply | Stromversorger

ACCESSORI.indd   1117 10/09/2010   12.30.13



Vdc W V Hz
ta
°C

tc
°C

IN-OUT cod.

24 20 110÷240 50÷60 -10÷40 - RO0814

IP64 24 30 220÷240 50÷60 50 80 - 24373

IP64 24 50 220÷240 50÷60 50 80 - 24375

IP64 24 75 220÷240 50÷60 50 80 - 24371

IP68 24 15 220÷240 50÷60 40 75 - RN1361

1118

24Vdc - bassa tensione tensione costante - low voltage constant voltage - Konstante Ausgangsspannung

Alimentatori | Power supply | Stromversorger

ACCESSORI.indd   1118 10/09/2010   12.30.24



Ac
ce

ss
or

i &
 In

st
al

la
zi

on
e 

   
   

Ac
ce

ss
or

ie
s 

an
d 

In
st

al
la

tio
n 

| Z
ub

eh
ör

 u
nd

 In
st

al
la

tio
n 

| A
cc

es
so

ri 
& 

In
st

al
la

zi
on

e 
| A

cc
es

so
rie

s 
an

d 
In

st
al

la
tio

n 
| Z

ub
eh

ör
 u

nd
 In

st
al

la
tio

n 
| A

cc
es

so
ri 

& 
In

st
al

la
zi

on
e 

| A
cc

es
so

rie
s 

an
d 

In
st

al
la

tio
n 

mA/Vdc W V
ta
°C

tc
°C cod.

IP68 350x3 3x3 12-24 40 80 RN1310

12 20x3 12 50 70 V2654000001

12 20x3 12 50 70 V2654000005

12 DLDCR/IRE/RGB

12-24 200 12-24Vdc - 45 75 30938

cod.

Telecomando IR

IR remote control

IR-Fernbedienung

TC/RGB/N

Convert. PWM per DLDCR

PWM convert. for DLDCR

PMW-Wander für DLDCR

CONV/PWM

Interfaccia per DMX

Interface for DMX

Schnittstelle für DMX

V2656000001

Centralina DMX

DMX control unit

DMX-Steuereinheit

27282

1119

Controller per RGB | RGB controller | RGB-Controller

Accessori per RGB | RGB accessories | Zubehör für RGB-Systeme

Alimentatori | Power supply | Stromversorger

ACCESSORI.indd   1119 13/09/2010   9.53.08



2 cm

RO0581 - 150cm 50cm

FROR PVC
2x0,5 mm2

RO0580POWERLED

Beirut Treviso Varese

Leonardo

Segno

OsloMiamiLondraAncona

1120

Accessori di installazione | Installation accessories | Installationszubehör

Codice   Code   Art.nr

RO0580

Morsettiera MTLED5 350-700mA, completa di 4 connettori ponte indispensabili al 
funzionamento del box quando i contatti non sono utilizzati.

MTLED5 350-700mA Terminal board, complete of 4 bridge connectors indispensable 
for the box functioning when the contacts are not used.

Klemmleiste MTLED5 350-700mA, komplett mit 4 Brückenanschlüssen, die für die 
Betriebstüchtigkeit der Box unumgänglich sind, wenn die Kontakte nicht verwendet 
werden.

Per   For   Für

Ancona - Beirut - Londra - Miami - Oslo - Treviso - Varese

Codice   Code   Art.nr

RO0581

Cavo di 200 cm con due connettori per MTLED5

200 cm wire with two connectors for MTLED5

Kabel 200 cm mit zwei Anschlüssen für MTLED5

Per   For   Für

Ancona - Beirut - Londra - Miami - Oslo - Treviso - Varese

Esempio di installazione | Example of installation | Installationsbeispiel

ACCESSORI.indd   1120 10/09/2010   12.31.05
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10cm

POWERLED

230V

Leonardo

Segno

OsloMiamiLondra

1121

Per installazione a muro
For wall installations
Für Installation am Mauerwerk

Accessori di installazione | Installation accessories | Installationszubehör

Codice   Code   Art.nr

000022

Cassaforma ø20x55mm

Framework ø20x55mm

Einbaudose ø20x55mm

Per   For   Für

Londra - Miami - Oslo

Codice   Code   Art.nr

000026

Cavo 5 m PVC FROR - F 2x0,5 mm2

5 m wire PVC FROR - F 2x0,5 mm2

5 m KABEL PVC FROR - F 2x0,5 mm2

Per   For   Für

Londra - Miami - Oslo

Codice   Code   Art.nr

000023

Muffola 1 canale  termorestringente max 1,5 mm2

Connector GEL 1 channel max. 0,75 mm2

1-Kanal-Warmschrumpf-Kabelmuffe, max. 1,5 mm2

Per   For   Für

Londra - Miami - Oslo

Esempio di installazione | Example of installation | Installationsbeispiel

ACCESSORI.indd   1121 10/09/2010   13.34.36



Roma Led Brescia Led Como Led

Leonardo

Segno

1122

Accessori di installazione | Installation accessories | Installationszubehör

Cod. 31365

Codice - Code - Art.nr.
31365

Kit di connessione e alimentazione adatto per i sistemi Roma, 
Brescia e Como. Potenza totale 15W, tensione di ingresso 
90÷264Vac 50/60Hz e 12Vdc in uscita; connettore a 6 vie; com-
pleto di cavo collegato al primario di 1,5m, spina e cavo collegato 
al secondario di 1,5m; dotato di 1,9mt di cavo con connettore 
per cablaggio veloce (Como e Roma).

Connection kit and power supply suitable for Roma, Brescia and 
Como systems. Total power 15W, input voltage of 90÷264Vac 
50/60Hz and output voltage of 12Vdc; 6 way connector; com-
plete with wire connected to the primary side of 1.5m; equipped 
with 1.9mt of wire with connector for quick wiring (Como and 
Roma).

Anschluss- und Netzteil-Kit für die Systeme Roma, Brescia und 
Como. Gesamtleistung 15 W. Eingangsspannung  90÷264V~ 
50/60Hz,  Ausgangsspannung 12 V. AMP 6-fach-Klemmleiste, 
Stecker und Kabel mit insgesamt 3 m Länge (1,5 m primär, 1,5 
m sekundär), inkl. 1,9 m Kabel mit Schnellverbinder.

ACCESSORI.indd   1122 10/09/2010   13.34.48
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Aviano
PowerLed

Aviano
PowerLed RGB

Leonardo

Segno

3W

2m

Max 10W
POWERLED - RN1333

700mA
IP68

2m

220÷240V
SCHUKO

IP68

BOX 68 LED 
SERIE 12368

3W

3W

MINILED 68

RN1359

230V~
230V~

12
Vd

c
12

Vd
c

DRIVER RGB
BOXIP68
RN1310

Max 15 KIT

DRIVER RGB
BOXIP68
RN1310

MINILED 68

RN1359

DRIVER RGB
BOXIP68
RN1310

1123

Accessori di installazione | Installation accessories | Installationszubehör

Esempio applicativo | Application example

Esempio applicativo | Application example KIT DIMPOWERLED RGB (RN1359 + RN1310)
Sistema di regolazione per faretti LED di potenza 
RGB. Il sistema si compone di due apparecchia-
ture da ordinare separatamente e più precisa-
mente l’alimentatore MINILED (RN1359) e il DRI-
VER di gestione (RN1310). La regolazione RGB 
avviene agendo direttamente sul pulsante. L’ac-
censione e lo spegnimento avvengono tramite un 
breve tocco sul pulsante. Per ottenere la regola-
zione RGB premere il pulsante sino a raggiunge-
re il colore desiderato, una volta raggiunto inter-
rompere il contatto. Per ottenere la regolazione 
ciclica automatica tenere premuto il pulsante per 
un tempo > di 30 secondi, per fermare la regola-
zione premere nuovamente il pulsante (impulso 
breve). Lo spegnimento avviene agendo nuo-
vamente con un breve tocco sul pulsante. Per 
ampliare il sistema sarà sufficiente aggiungere 
tanti alimentatori e driver fino al raggiungimento 
del numero desiderato fino ad un massimo di 15 
Kit, ognuno dei quali può gestire un massimo di 3 
faretti da 3W ciascuno. Max 135W in parallelo, 1 
solo pulsante. Il kit è da ordinare a Relco.

DIMPOWERLED RGB KIT (RN1359 + RN1310)
Regulation system for power LED RGB spotlights. 
The system is made up of two devices to be or-
dered separately and to be precise the MINILED 
(RN1359) transformer and the DRIVER control 
(RN1310). Act on the push button to regulate the 
RGB. Switch on and switch off by touching briefly 
the push button. To regulate the RGB, press the 
push button until the colour desired is reached. 
When reached interrupt the contact. For automa-
tic cyclic regulation, press the push button for > 
30 seconds. To stop regulation, press the push 
button again (brief impulse). To switch off, briefly 
press the push button again. To widen the system, 
add other transformers and drivers until the desi-
red number is reached, up to a maximum of 15 Kit. 
Each one can control up to a maximum of 3 spot-
lights of 3W each. Max 135W in parallel, only 1 
push button. The kit must be ordered from Relco.

ACCESSORI.indd   1123 10/09/2010   13.34.56



Aviano 12V

Aviano 230V

Kit 2x3W

Kit 3x1W

Leonardo

Segno

MAX 10

MAX 10MINILED

230V
12V

230V

260mm 750mm

IP43 IP43

260mm
1750mm

alimentatore
power supply

IP40

IP43 IP43 IP43

400mm 450mm 400mm

230mm
1750mm

alimentatore
power supply

IP40

1124

Accessori di installazione | Installation accessories | Installationszubehör

Schema di collegamento | Wiring diagram

Schema di collegamento | Wiring diagram

Schema di collegamento | Wiring diagram

Schema di collegamento | Wiring diagram
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cod. 27233

Ø
6
0
m

m

60mm

cod. 27231

Ø68mm

7
2
m

m

cod. 27232

Ø68mm22mm 22mm

7
7
m

m

1/3W

350/700mA

min 1mm

POWERLED
1/3W

350/700mA

1 2 3 n

POWERLED

1125

L’installazione a terra della serie Berlino può essere effettuata solo ed esclusivamente utilizzando le apposite cassaforme.
Le cassaforme sono di due tipologie: drenante (cod. 27231) e a tenuta stagna (cod. 27232). La drenante garantisce la tenuta uni-
camente nella parte frontale, mentre il fondo risulta completamente aperto,  è prevista comunque la possibilità di effettuare le 
connessioni elettriche all’interno. Per le stagne si consiglia di utilizzare cavi di diametro adeguato al pressacavo permettendo allo 
stesso di agire in fase di chiusura, anche in questo caso è prevista la possibilità di effettuare connessioni elettriche all’interno della 
cassaforma. L’installazione in cassaforma non richiede l’utilizzo delle alette, mentre per le installazioni tipo controsoffitto utilizzare 
le alette per l’ancoraggio alla struttura.

It is possible to connect the Parigi series to the ground only and exclusively using the special formworks. 
The formworks are supplied in two versions: drainage (code 27231) and watertight (code 27232). The drainage ones guarantee hold 
only in front while the bottom is completely open, anyhow it is possible to make electrical connections inside. The watertight ones 
require the use of wires of a diameter suitable to the cable clamp allowing it to work during the closing phase. Even in this case it 
is possible to make electrical connections inside the formwork. The installation of the formwork does not require the use of fins 
while false ceiling installations require fins to anchor it to the structure.

Die Bodeninstallation der Serie Berlino kann nur und ausschließlich bei Verwendung der entsprechenden Einbaudosen ausge-
führt werden. Es gibt zwei Arten von Einbaudosen: mit Ablauf (Code 27231) sowie wasserdicht (Code 27232). Die Ausführung 
mit Ablauf gewährleistet die gleichmäßige Abdichtung im Vorderteil, während der hintere Raum komplett geöffnet ist; es ist die 
Möglichkeit vorgesehen, die elektrischen Anschlüsse innen auszuführen. Für die wasserdichten ist es ratsam, Kabel mit einem für 
die Zugentlastung geeigneten Durchmesser zu verwenden, damit diese in der Verschlussphase eingeschaltet werden kann; auch 
in diesem Fall ist die Möglichkeit vorgesehen, die elektrischen Anschlüsse in der Einbaudose vorzunehmen. Für die Installation in 
der Einbaudose sind keine Flügel notwendig, während für die Installation bei Zwischendecken die Flügel zur Verankerung an der 
Struktur verwendet werden müssen.

Installazione serie Berlino | Stella series Berlino | Installation Serie Berlino

controsoffittatura | false ceiling | Zwischendecken

Blu/Bianco - Bleu/White - Blau/Weiß

Marrone - Brown - Braun
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La serie Madrid pur avendo un grado di protezione IP65 non è adatta all’installazione a terra. Per l’installazione a muro utilizzare 
l’apposita cassaforma (cod.27234) ricordando di posizionare il corpo illuminante ad un’altezza da terra che impedisca l’eventuale 
sommersione o stillicidio. L’installazione in cassaforma non richiede l’utilizzo delle alette, mentre per le installazioni tipo controsof-
fitto utilizzare le alette per l’ancoraggio alla struttura.

The Madrid range has IP65 protection nevertheless, it is not suitable for ground installations. Use the special formwork for wall 
installations (cod.27234) remembering to place the illuminating body at a height from the ground that prevents any submersion 
or dripping. The installation on formwork does not require the use of fins, while false ceiling installations require the use of fins for 
structure anchoring. 

Die Serie Madrid ist trotz des Schutzgrades IP65 nicht für die Bodeninstallation geeignet. Für die Installation am Mauerwerk die 
entsprechende Einbaudose (Code 27234) verwenden, wobei beachtet werden muss, den Leuchtkörper auf einer Höhe vom Boden 
zu positionieren, welche ein eventuelles Eintauchen oder Tropfwasser verhindert. Für die Installation in der Einbaudose sind keine 
Flügel notwendig, während für die Installation bei Zwischendecken die Flügel zur Verankerung an der Struktur verwendet werden 
müssen.

Installazione serie Madrid | Stella series Madrid | Installation Serie Madrid

Blu/Bianco - Bleu/White - Blau/Weiß

Marrone - Brown - Braun

Pareti in cartongesso
Plasterboard walls
Gipskartonwände

Le staffe possono essere posizionate a scelta facendole scorrere lungo la coulisse posta sotto il corpo illuminante.
Le stesse permettono di orientare l’apparecchio da 0° a ±180°.

The brackets can be positioned at will by making them run along the groove positioned under the lamp.
These allow to direct the appliance from 0° to ±180°.

Die Bügel können durch Verschieben entlang der Führungsschiene unter dem Beleuchtungskörper beliebig angeordnet werden.
Mit diesen kann das Gerät von 0° bis ±180° geschwenkt werden.

Installazione serie Monza | Stella series Monza | Installation Serie Monza
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Ac
ce

ss
or

i &
 In

st
al

la
zi

on
e 

   
   

Ac
ce

ss
or

ie
s 

an
d 

In
st

al
la

tio
n 

| Z
ub

eh
ör

 u
nd

 In
st

al
la

tio
n 

| A
cc

es
so

ri 
& 

In
st

al
la

zi
on

e 
| A

cc
es

so
rie

s 
an

d 
In

st
al

la
tio

n 
| Z

ub
eh

ör
 u

nd
 In

st
al

la
tio

n 
| A

cc
es

so
ri 

& 
In

st
al

la
zi

on
e 

| A
cc

es
so

rie
s 

an
d 

In
st

al
la

tio
n 
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350/700mA
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Parigi
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7
5
m

m

Cod. 27143
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Ø
3
8
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350/700mA

1 2 3 n

POWERLED

1127

L’installazione a terra della serie Parigi può essere effettuata solo ed esclusivamente utilizzando le apposite cassaforme.
Le cassaforme sono di due tipologie: drenante (cod. 27172) e a tenuta stagna (cod. 27173). La drenante garantisce la tenuta uni-
camente nella parte frontale, mentre il fondo risulta completamente aperto,  è prevista comunque la possibilità di effettuare le 
connessioni elettriche all’interno. Per le stagne si consiglia di utilizzare cavi di diametro adeguato al pressacavo permettendo allo 
stesso di agire in fase di chiusura, anche in questo caso è prevista la possibilità di effettuare connessioni elettriche all’interno della 
cassaforma. Per applicazioni in muratura è consigliabile l’utilizzo della cassaforma cod. 27243. L’installazione in cassaforma non 
richiede l’utilizzo delle alette, mentre per le installazioni tipo controsoffitto utilizzare le alette per l’ancoraggio alla struttura. La serie 
Parigi pur avendo una protezione IP68 è in grado di mantenere la tenuta stagna per brevi periodi. Per installazioni ad immersione 
permanente o comunque per lunghi periodi è necessario dotarsi dell’apposita ghiera (cod. 04120001).

It is possible to connect the Parigi series to the ground only and exclusively using the special formworks. 
The formworks are supplied in two versions: drainage (code 27172) and watertight (code 27173). The drainage ones guarantee 
hold only in front while the bottom is completely open, anyhow it is possible to make electrical connections indoor. The watertight 
ones require the use of wires of a diameter suitable to the cable clamp allowing it to work during the closing phase. Even in this 
case it is possible to make electrical connections inside the formwork. You are advised to use the casing (code 27243) for in-wall 
applications. The installation of the formwork does not require the use of fins while false ceiling installations require fins to anchor 
it to the structure. The Parigi series has an IP68 protection; nevertheless it is able to maintain water-tightness for short periods of 
time. For installations immersed for short periods or permanently it is necessary to be supplied with the special setting ring (cod. 
04120001).

Die Bodeninstallation der Serie Parigi kann nur und ausschließlich bei Verwendung der entsprechenden Einbaudosen ausgeführt 
werden. Es gibt zwei Arten von Einbaudosen: mit Ablauf  (Code 27172) sowie wasserdicht (Code 27173). Die Ausführung mit Ablauf 
gewährleistet die gleichmäßige Abdichtung im Vorderteil, während der hintere Raum komplett geöffnet ist; es ist die Möglichkeit 
vorgesehen, die elektrischen Anschlüsse innen auszuführen. Für die wasserdichten ist es ratsam, Kabel mit einem für die Zugen-
tlastung geeigneten Durchmesser zu verwenden, damit diese in der Verschlussphase eingeschaltet werden kann; auch in diesem 
Fall ist die Möglichkeit vorgesehen, die elektrischen Anschlüsse in der Einbaudose vorzunehmen. Für den Einbau in Mauerwerk 
sollte die Schalform Best.-Nr. 27243 verwendet werden. Für die Installation in der Einbaudose sind keine Flügel notwendig, während 
für die Installation bei Zwischendecken die Flügel zur Verankerung an der Struktur verwendet werden müssen. Die Serie Parigi ist 
trotz des Schutzgrades IP68 nur für kurze Zeiträume wasserdicht. Für ständige oder zumindest lang anhaltende Tauchinstallationen 
muss der entsprechende Ring (Code 04120001) besorgt werden.

Installazione serie Parigi | Stella series Parigi | Installation Serie Parigi

controsoffittatura | false ceiling | Zwischendecken

Blu/Bianco - Bleu/White - Blau/Weiß

Marrone - Brown - Braun
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KIT DIMPOWERLED RGB

M
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IL
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8
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230V
~

12
V
dc

DRIVER RGB
BOXIP68
RN1310

min 1mm

MINILED 68

RN1359

2
3

0
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DRIVER RGB
BOXIP68
RN1310

DRIVER RGB
BOXIP68
RN1310Max 15 KIT

Cod. 27172 Cod. 27172 Cod. 27172

1128

n° pulsanti in parallelo

n° of parallel push buttons

Stk. parallel geschalteter Taster

Installazione Parigi RGB | Parigi RGB Setup | Installation Parigi RGB
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Per facilitare la messa in opera della serie Stella indichiamo qui di seguito dati tecnici con esempio per installazione con alimentatore 
esterno (fig.D), dimensioni degli apparecchi (fig.A), fori di incasso per cartongesso (aggancio mediante molle vedi fig.B) e muratura 
(mediante zanche in ferro o cassaforma da rasare filo muro fig.C1 e C2).

To facilitate the installation of the Stella series, below are the technical data with installation examples with external transformer (fig. 
D), lamp sizes (fig. A), plasterboard recess holes (hooking using springs, see fig. B) and walls (using iron clamps or casing to wall 
clip fig. C1 and C2).

Um die Installation der Serie Stella zu erleichtern, werden im Folgendem die technischen Daten mit Beispielen für die Installation 
mit einer externen Einspeisung (Abb.D) aufgeführt, Abmessungen der Lampen (Abb.A), Bohrungen für den Einbau in Gipswände 
(Befestigung mittels Feder siehe Abbildung B) und Einmauerung (mittels Krampen aus Eisen oder Wand-Einbaugehäuse Abbildung 
C1 und C2).

fig.A fig.B fig.C

Dimensioni
Dimension

Abmessungen
mm.

Cartongesso
Plasterboard
Gipsplatten

 mm.

Muratura
Wall

Einmauerung
mm.

Articolo
Article
Artikel

Codice
Code
Art.Nr

Trasformatore
Transformer

Transformator

Cassaforme
Frameworks
Einbaudosen

Lampadine
Lamp

Lampen

Potenza
Power

Leistung
L P H H 1 L H L P H CH1

Stella1 32021 S+L
inclusa

included
ibegriffen

G9 48W 132 115 240 - 120 210 215 125 115 -

Stella2 32023 S+L
inclusa

included
ibegriffen

G9 48W 132 115 340 - 125 310 125 115 310 -

Stella3
LED

32028
32026

CELL
inclusa

included
ibegriffen

Powerled 3W 205 115 205 - 185 170 185 115 170 -

Stella3 32027 CNL
inclusa

included
ibegriffen

G24-d1 13W 205 115 205 - 185 170 185 115 170 -

Stella4 32025 CNL - GY6,35 2X40W 140 100 250 - 125 230 - - - -

Stella5 32029 CNL
inclusa

included
ibegriffen

G24-d1 13W 205 115 355 - 185 315 185 115 315 -

Stella6
LED

90.005/01
90.005/012

CELL 27280 Powerled 3W 90 45 90 - 85 85 90 90 60 -

Stella6 32035 CELL - GY6,35 16W 80 50 80 - 70 70 - - - -

Stella7 32039 CNL
inclusa

included
ibegriffen

GY6,35 40W 80 95 300 65 75 225 - - - -

Stella8 32037 CNL
inclusa

included
ibegriffen

GY6,35 40W 90 95 155 65 75 80 - - - -

Stella9 32041 CNL
inclusa

included
ibegriffen

G24-d1 13W 190 105 320 75 180 238 180 105 320 75

Stella10 32043 S+L
inclusa

included
ibegriffen

R7s 80W 190 105 320 75 180 238 180 105 320 75

Installazione serie Stella | Stella series Setup | Installation Serie Stella
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Technical.

1130

Alimentatori

Control gears

Versorgungseinheiten

Interruttore

Switch

Schalter

Esempio applicativo

Example of application

Anwendungsbeispiele

Installazione serie Stella | Stella series Setup | Installation Serie Stella
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230V

L

N

Fig. 2

Fig. 1

Fig. 3

Trim Powerled CD, C e S

230V

L

N

1131

Collegamento in serie solo per CD, C e S. Più apparecchi possono essere collegati meccanicamente tramite la piastrina fornita 
come accessorio incluso (vedi Fig. 1). Il collegamento elettrico tra i vari apparecchi viene eseguito tramite i due morsetti situati alle 
estremità dello stesso (vedi Fig. 2 e Fig. 3). 

Connection in series only in the case of CD, C and S. Several appliances can be mechanically connected with the plate provided 
as an accessory (see Fig. 1). As for electrical connection, connect the various appliances with the two terminals at the ends (see 
figures 2 and 3).

Reihenschaltung nur für CD, C und S. Mehrere Geräte können über das mitgelieferte Zubehörplättchen mechanisch miteinander 
verbunden werden (siehe Abb. 1). Die elektrische Verbindung mehrere Leuchten erfolgt mittels zweier Klemmen an deren Enden 
(siehe Abb. 2 und 3). 

Installazione serie Trim | Trim series Setup | Installation Serie Trim
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Ø 20

130

Fig. 5

Fig. 4

(b)
(d)

(a)(e)

(c)

Trim Powerled CD

Trim Powerled W

(a)

230V

L

N

(b)

(c)

1132

Per il fissaggio diretto a plafone vedi Fig. 4. Per il fissaggio a plafone con i distanziali rigidi in dotazione vedi fig. 5.
Inserire il tassello nel soffitto e fissare la basetta (a) del tirante con la vite (b), avvitare il tirante (c) al corpo lampada passando attra-
verso l’apposita asola (d), fissare il tirante alla basetta mediante il grano (e) situato sulla basetta stessa.

For the direct fixing to ceiling see Fig. 4. for the fixing to ceiling with rigid separator in endowment see fig. 5.  
Insert the wedge in the ceiling and fix the base (a) of the connecting rod with screws (b), fix the connecting rod (c) to the body of the lamp 
using the special buttonhole (d), fix the connecting rod to the base the screw (e) situated in the it self.

Zur direkten Befestigung an der Decke s. Fig. 4. Zur Befestigung an der Decke mittels mitgelieferter Distanzstangen, s. Fig. 5.
Dübel in die Decke einbringen, Sockel der Distanzstangen (a) mit Schraube (b) befestigen. Distanzstange (c) am Lampenkorpus 
mit Mutter befestigen. Distanzstangen mit Madenschraube am Deckensockel fixieren.

Fissaggio a muro per la versione Trim W. Fissare con gli appositi fischer in dotazione la base a muro (a), collegare i cavi di linea e 
la messa a terra al morsetto  dell’apparecchio (b), inserire l’apparecchio sulla base a muro e fissarlo con le due viti (c).

The Trim W version is for installation on walls. Attach the base to the wall with the respective fischers (a), connect the line cables and 
earth to the terminals of the appliance (b), insert the appliance on the wall-mounted base and fasten it on with the two screws (c).

Wandbefestigung bei Version Trim W. Basis mit den mitgelieferten Dübeln an der Wand befestigen (a), Leitungskabel und Erdung 
an der Klemme der Leuchte anschließen (b), Leuchte auf die Basis an der Wand aufsetzen und mit zwei Schrauben befestigen 
(c).

ACCESSORI.indd   1132 10/09/2010   13.35.22
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(b)

(a)

(e)

(c)

(d)

(d)

+
-

1133

Fissaggio a soffitto per la versione Trim S. Fissare con gli appositi fischer in dotazione la base dei tiranti a soffitto (a), agganciare 
la reglette ai tiranti (b), fissare con fischer e vite la squadretta del rosone (c) collegare i cavi di linea e la messa a terra ai morsetti  
dell’apparecchio (d), bloccare il rosone con l’apposita ghiera (e).

The Trim S version is for installation on ceilings. Attach the base of the tie-rods to the ceiling with the respective fischers (a), hook 
the reglette on the tie-rods (b), attach the square of the rosette with fischer and screw (c), connect the line cables and the earth to 
the terminals of the appliance (d) and attach the rosette with the respective ring nut (e).

Deckenbefestigung bei Version Trim S. Basis der Zugstangen mit den mitgelieferten Dübeln an der Decke befestigen (a), Lichtleiste 
an die Zugstangen hängen (b), Befestigungswinkel der Rosette mit Dübel und Schraube befestigen (c), Leitungskabel und Erdung 
an den Klemmen der Leuchte anschließen (d), Rosette mit dem entsprechenden Schraubring festspannen (e).
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Introduzione alla tecnologia LED 
An introduction to LED technology  
Einführung in die LED-Technologie    
I LED ad alta efficienza stanno assumendo un ruolo sempre più preminente nel settore illuminotecnico; dalle prime applicazioni per 
illuminazione di segnalazione o decorativa accostata a sorgenti tradizionali si è ormai arrivati all’utilizzo della tecnologia led come 
fonte d’illuminazione primaria anche negli apparecchi di maggior flusso luminoso come quelli per l’illuminazione di spazi commer-
ciali o di strade urbane ed extraurbane. Diverse sono le caratteristiche principali di questa tecnologia che sta rivoluzionando il cam-
po dell’illuminazione:
- durata di oltre 50.000 ore con il mantenimento del 70% delle prestazioni iniziali che consente un drastico abbattimento dei costi 
di manutenzione e di sostituzione delle lampadine;
- efficienza luminosa (lumen/watt) superiore a quelle delle lampade a fluorescenza ed in continua evoluzione che permette realiz-
zazioni a bassissimo consumo energetico;
- disponibilità di colore bianco in diverse tonalità dal bianco caldo (3000K) al bianco freddo (6000K) con elevata resa cromatica (CRI);
- disponibiltà di led colorati per realizzazioni scenografiche o decorative;
- assenza di emissioni UV ed Infrarossi (i LED né scoloriscono né scaldano gli oggetti illuminati);
- accensione immediata anche a bassissime temperature;
- elevata resistenza meccanica ed alle vibrazioni.
In base alle possibili correnti di alimentazione e la conseguente potenza i led possono essere suddivisi in due grandi famiglie:
- POWERLED o led di potenza che genericamente sono alimentati con correnti superiori ai 100 mA e valori tipici impiegati sul mer-
cato di 350mA, 700 mA. Questi tipi di led necessitano un controllo accurato della corrente di alimentazione per cui sono normal-
mente collegati in serie. 
- MINILED o led di segnalazione che tipicamente sono alimentati con correnti da 20 fino a 70mA e conseguentemente con poten-
ze in gioco dell’ordine di 0,1-0,3 W. I moduli e le strip realizzati con questi led sono per alimentazione in tensione (tipicamente a 
12 o 24V) e collegamento in parallelo.

High efficiency LEDs are playing an increasingly important role in the technical lighting sector. Initially used for signal and decora-
tive lighting together with traditional sources, LED technology is now a primary source of light for brighter lighting devices such as 
those used for lighting commercial premises and on roads in and outside cities. There are many salient features of this technology 
that is revolutionising the world of lighting:
- a lifespan of more than 50,000 hours and ability to maintain 70% of initial performance, vastly knocking down the costs associa-
ted with maintenance and replacing the bulbs;
- lighting efficiency (lumen/watt) far superior to that of fluorescent bulbs and constantly evolving, permitting the creation of appli-
cations that ensure minimal energy consumption;
- availability of different tones of white, from hot white (3000K) to cold white (6000K), with a high chromatic efficiency (CRI);
- availability of coloured LEDs for designs or decorative applications;
- no UV or infra-red emissions (the LEDs do not discolour or transmit heat to the lit objects);
- immediate start-up even at very low temperatures;
- great mechanical strength and resistant to vibrations.
LEDs fall within two broad categories based on power current and consequent power:
- POWERLED or power LED, generally powered at a current above 100 mA and the typical ratings available on the market, of 
350mA, 700 mA. To use these types of LED one needs to carefully check the power supply at which they are normally connected 
in series.
- MINILED or signal LED, typically powered at a current of between 20 and 70mA and consequently at a power between 0.1 and 
0.3 W. The modules and strips that use these LEDs are to be powered at a voltage of 12 or 24V and connected in parallel.

In der Beleuchtungstechnik nehmen Hochleistungs-LEDs eine immer wichtigere Rolle ein, ausgehend von den ersten Anwen-
dungen als Anzeige- oder Dekorleuchten in Kombination mit herkömmlichen Leuchtmitteln wird LED-Technologie mittlerweile 
als Primärlichtquelle auch in Geräten mit größerem Lichtfluss eingesetzt wie beispielsweise zur Beleuchtung in gewerblichen Be-
reichen oder als Straßenbeleuchtung innerhalb und außerhalb von Ortschaften. Wesentliche Merkmale dieser Technologie, die eine 
Revolution in der Lichtbranche ausgelöst hat, sind:
- eine Lebensdauer von über 50.000 Stunden und Aufrechterhaltung der anfänglichen Leistungen zu 70 %, was eine drastische 
Reduzierung der Kosten für Wartung und Lampenwechsel mit sich bringt
- ein höherer Wirkungsgrad als Leuchtstofflampen (Lumen/Watt) und stetige Weiterentwicklungen ermöglichen Installationen mit 
extrem niedrigem Stromverbrauch
- Verfügbarkeit unterschiedlicher Weißtöne von warmem Weiß (3000 K) bis hin zu kaltem Weiß (6000 K) mit hoher Farbwiedergabe 
(CRI)
- Verfügbarkeit farbiger LEDs für Szenerien oder dekorative Akzente
- keine Abgabe von UV- und IR-Strahlung, d. h., LEDs bleichen die bestrahlten Oberflächen nicht aus und erwärmen sie nicht
- unmittelbare Einschaltung auch bei sehr niedrigen Temperaturen
- hohe mechanische und Vibrationsfestigkeit.
LEDs können auf der Grundlage der Versorgungsstromstärken und der sich hierdurch ergebenden Leistung in zwei große Familien 
unterteilt werden:
- POWERLEDs oder Leistungs-LEDs, die allgemein mit Strömen über 100 mA und am Markt üblichen Werten von 350 mA und 700 
mA gespeist werden. Diese LEDs benötigen eine genaue Kontrolle der Stromzufuhr und werden aus diesem Grund reihengeschal-
tet. 
- MINILEDs oder Anzeige-LEDs die allgemein mit Strömen zwischen 20 und 70 mA versorgt werden und Leistungen zwischen 0,1 
- 0,3 W liefern. Die Module und Streifen dieser LED-Ausführungen sind für Spannungsversorgung (12 oder 24 V) und Parallelan-
schluss.
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Guida ai sistemi RGB 
A guide to RGB systems 
Einführung in die RGB-Systeme 
Nelle soluzioni RGB vengono utilizzati sia led di segnalazione ( correnti da 0,20-0,30 mA e potenza conseguente di circa 0,1 watt) 
che led di potenza ( correnti da 350mA e superiori e potenze maggiori o eguali a 1 watt). Per ambedue i tipi di led sono disponibili 
configurazioni “multichip - full colour”  che in un solo involucro incorporano un “chip” rosso, uno verde, uno blu.
I led di segnalazione sono utilizzati soprattutto per la realizzazioni di grandi pannelli luminosi ma anche di “strip led” rigide o flessi-
bili, anche con grado di protezione IP elevato.
I led di potenza in configurazione RGB vengono utilizzati per spot RGB “downlight”, per apparecchi da terra de esterno, per appa-
recchi lineari adatti per “wall washing” con cambio colori di pareti e facciate.
I moduli con led di potenza da incorporare in apparecchi led sono in genere configurati con dimensioni analoghe alle lampade spot 
dicroiche MR16, MR11, AR111.

RGB systems use both signal LEDs (at a current of 0.20-0.30 mA and consequent power of about 0.1 watts) and power LEDs (at a 
current of 350mA and above, and power of 1 watt or above). “Multichip – full colour” configurations are available for both types of 
LED, with one red, one green and one blue chip together in a single casing.
Signal LEDs are used mainly for large luminous panels but also for rigid or flexible “LED strips” and with a potentially high degree 
of protection.
Power LEDs in RGB configuration are used for “downlight” RGB spot-lights, for outdoor ground appliances, and for linear “wall 
washing” appliances that change the colour of walls and facades.
Modules with power LEDs for incorporation in LED appliances are generally the same size as MR16, MR11 and AR111 dichroic 
spot lights.

Für RGB-Installationen werden sowohl Anzeige-LEDs (Strom 0,2-0,3 mA und Leistung von ca. 0,1 Watt) als auch Leistungs-LEDs 
verwendet (Ströme von 350 mA und höher und Leistungen ab 1 Watt). Für beide LED-Typen sind „Multichip - full colour“-Konfigu-
rationen verfügbar, die in einem einzigen Gehäuse einen roten, einen grünen und einen blauen „Chip“ enthalten.
Die Anzeige-LEDs werden insbesondere für große Leuchttafeln, aber ebenso für starre oder flexible LED-Streifen, auch mit hoher 
IP-Schutzart, eingesetzt.
Die Leistungs-LEDs in RGB-Konfiguration werden für „Downlight“ RGB-Strahler, in Bodengeräte für den Außenbereich, in Linear-
geräten für besondere Anwendungen wie „Wall Washing“ mit Farbwechseln an Wänden und Fassaden.
Die Leistungs-LED-Module für den Einbau in LED-Geräte sind gewöhnlich mit Abmessungen konfiguriert, die mit denen der zwei-
farbigen Spotlights MR16, MR11, AR111 vergleichbar sind.

La scelta di un sistema RGB
La scelta appropriata di un sistema RGB va fatta definendo:

Choosing an RGB system
When choosing a suitable RGB system you need to determine:

Die Wahl eines RGB-Systems
Bei der Wahl des passenden RGB-Systems sind verschiedene Faktoren zu berücksichtigen:

 Quali apparecchi d’illuminazione RGB a led si vogliono utilizzare
 Which RGB LED lighting appliances you wish to use
 welche Beleuchtungsgeräte mit RGB-LEDs verwendet werden sollen

 Il comando quale pulsante, telecomando, centralina o software su PC si vuole utilizzare per variare gli scenari
 How to adjust the lighting (with button, remote control, control unit or PC software)
 ob die Steuerung der Szenerien und Farbwechsel mittels Taster, Fernbedienung, Steuereinheit oder Software am PC 
 erfolgen soll

 I gruppi di regolatori e alimentatori appropriati
 The appropriate control units and power supplies
 die passenden Regler und Netzteile
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Apparecchi d’illuminazione o moduli RGB a led
RGB LED lighting appliances or modules
Beleuchtungsgeräte oder -module für RGB-LEDs

Moduli e apparecchi led RGB possono essere di svariate tipologie che però sostanzialmente dal punto di vista funzionale possono 
essere divisi in due grandi categorie:

Apparecchi o moduli da alimentarsi a tensione costante
in genere a 12V o 24V. Esempio tipico sono  le strip led. Questi moduli alimentabili in parallelo prevedono normalmente 4 fili di col-
legamento: uno comune più altri tre per i canali RGB.

Apparecchi o moduli da alimentarsi a corrente costante
 in genere 350mA o 700mA. Questi moduli alimentabili in serie prevedono normalmente 6 fili di collegamento: tre positivi (+) e tre 
negativi (-) per il collegamento in serie all’alimentatore o ad altri moduli RGB. Nel caso abbiano solo 4 fili possono essere solo col-
legati direttamente ad un alimentatore/regolatore ma non ad altri moduli.

There are various types of RGB LED modules and appliances that differ mainly in functional terms but which fall in two broad ca-
tegories:
Appliances or modules to be powered at constant voltage 
In general, at 12V or 24V. A typical example is strip LEDs. These modules, which can be powered in parallel, normally require 4 con-
necting wires: a common wire and another three for the RGB channels. 
Appliances or modules to be powered at direct current
In general, at 350mA or 700mA. These modules, which can be powered in series, normally require 6 connecting wires: three positi-
ve ones (+) and three negative ones (-) for connection in series to the power supply or other RGB modules. If there are only 4 wires, 
these can simply be connected directly to a power supply/regulator and not to other modules.

Es gibt zwar zahlreiche Typen von RGB-LED-Modulen oder –Geräten, die sich jedoch auf der Grundlage ihrer Funktionen in zwei 
große Kategorien unterteilen lassen:

Geräte oder Module mit konstanter Spannungsversorgung
Im Allgemeinen 12 V oder 24 V. Ein typisches Beispiel sind LED-Streifen. Diese parallel geschalteten Module sehen normalerweise 
4 Anschlussleiter vor: einen gemeinsamen Leiter + drei für die RGB-Kanäle.

Geräte oder Module mit Konstantstromversorgung
 Im Allgemeinen 350 mA oder 700 mA. Diese reihengeschalteten Module sehen normalerweise 6 Anschlussleiter vor: drei Plusleiter 
(+) und drei Minusleiter (-) für den Reihenanschluss an das Netzteil oder andere RGB-Module. Falls nur vier Leiter vorhanden sind, 
ist nur der direkte Anschluss an ein Netzteil bzw. einen Regler, nicht jedoch an andere Module möglich.
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Strumenti di comando per l’utente
Control instruments for the user
Bedienelemente für den Anwender

Pulsante esterno
Frequentemente per modulo da incasso a parete standard da collegarsi al regolatore o incorporato nel regolatore stesso. In que-
sta soluzione premendo il pulsante si attivano uno o più programmi  circolari di cambio colore e si ha la possibilità di scelta di un 
colore fisso.

Telecomando a infrarossi o a radiofrequenza
In questo caso i regolatori sono muniti di sensori a infrarossi o a radiofrequenza e sul telecomando sono previsti tasti per l’attiva-
zione di speciali programmi e per la scelta e regolazione dei singoli colori.

Centraline 
con cursori o potenziometri di regolazione, tasti di scelta di programmi o funzioni diverse. In genere queste centraline utilizzano per 
regolare e indirizzare gruppi di diversi di apparecchi RGB il protocollo DMX. L’apparecchio o i gruppi di apparecchi devono a que-
sto  punto essere dotati di opportune interfacce DMX. Inoltre spesso le centraline possono essere  riprogrammate tramite PC con 
apposito software fornito in dotazione.

Direttamente da PC
tramite opportuno software e interfaccia hardware con uscite DMX

External button
Usually for a standard wall-mounted recess module to be connected to the regulator or incorporated in the same regulator. In this case, 
pressing the button activates one or more circular colour change programs and you have the choice of selecting a fixed colour.

Infra-red or radiofrequency remote control 
In this case the regulators are fitted with infra-red or radiofrequency sensors and the remote control has buttons for activating spe-
cial programs and selecting and controlling the single colours.

Control units
with cursors or control potentiometers, and buttons for selecting different programs or functions. In general, these control units are 
used to control and adjust sets of different RGB appliances according to the DMX protocol. The appliance or sets of appliances 
must at this point be fitted with suitable DMX interfaces. Moreover, the control units can be reprogrammed on the PC using appro-
priate software (provided).

Directly from the PC
using suitable software and hardware interface with DMX outputs

Externer Taster
Häufig bei Standardmodulen für Wandeinbaumontage mit Anschluss an den Regler oder direkt im Regler eingebaut. Bei dieser Lö-
sung bewirkt die Betätigung des Tasters die Aktivierung eines oder mehrerer zyklischer Farbwechselprogramme und es besteht die 
Möglichkeit, eine Fixfarbe zu wählen.

Infrarot- oder Funkfernbedienung
In diesem Fall sind die Regler mit IR- oder Funksensoren ausgestattet und an der Fernbedienung sind die Tasten für die Aktivierung 
spezieller Programme für die Wahl und Regulierung der einzelnen Farben vorhanden.

Steuereinheiten 
Mit Schiebern oder Regelpotentiometern, Wahltasten für Programme oder unterschiedliche Funktionen. Im Allgemeinen arbeiten 
diese Steuereinheiten für die Einstellung und Ausrichtung der Gruppen unterschiedlicher RGB-Geräte mit DMX-Protokoll. Das Gerät 
bzw. die Gerätegruppen müssen in diesem Fall mit entsprechenden DMX-Schnittstellen ausgerüstet sein. Darüber hinaus lassen 
sich die Steuereinheiten häufig über einen PC unter Verwendung spezieller beigestellter Softwares neu programmieren.

Direkt über PC
Mit Hilfe geeigneter Software und Hardware-Schnittstelle mit DMX-Ausgängen.
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Regolatori e alimentatori per moduli e apparecchi led
Regulators and power supplies for LED modules and appliances
Regler und Netzteile für LED-Module und -Geräte
 

I sistemi da utilizzare si possono riassumere nelle seguenti due categorie:

Sistemi Master/Slave
Sistemi DMX/Slave

Sistemi Master/Slave con 3 canali RGB modulati in PWM in uscita.  
Il modulo Master detta il funzionamento del sistema sulla base di input esterno tramite:
- pulsante esterno   
- potenziometri o tasti sul master stesso
- ricevitore  a radiofrequenza (RF) o a infrarosso (IR) da utilizzarsi con appositi telecomandi.
Master e slave prevedono in uscita:
- 3 canali RGB a tensione costante ( in genere 12V-24V) per il collegamento ad esempio a strip led con led di segnalazione. I 3 ca-
nali in uscita corrispondono ad una polarità (+/-) a seconda dei modelli; il ritorno di polarità opposta è in comune.
- 3 canali RGB a corrente  costante ( in genere 350mA-700mA) per il collegamento di moduli e apparecchi con led RGB di potenza. 
In questo caso il ritorno dei 3 canali RGB è meglio che sia separato per una più corretta regolazione. 
Ogni singolo Master o slave ha una sua potenza massima e quindi può alimentare un numero massimo definito di moduli o appa-
recchi RGB.     
Il Master e lo slave possono avere un alimentatore da rete integrato o necessitare di un alimentatore esterno con uscita  in gene-
re da 12/24V.

Sistemi DMX/Slave con dispositivo per l’impostazione dell’indirizzo DMX (in genere “dip-switch”) e 3 canali in uscita con coman-
do PWM per moduli slave. Chiaramente l’interfaccia DMX e l’alimentatore/regolatore PWM possono essere in un unico modulo o 
separati. 
Anche in questo caso l’alimentazione PWM in uscita può prevedere:
- 3 canali RGB a tensione costante (12V-24V) per il collegamento a strip led con led di segnalazione  o similari. 
- 3 canali RGB a corrente  costante ( in genere 350mA-700mA) per il collegamento di moduli e apparecchi con led RGB di potenza. 
Ogni singolo alimentatore/regolatore ha una sua potenza massima e quindi può alimentare un numero massimo definito di moduli 
o apparecchi RGB.     
L’alimentazione da rete può essere integrata oppure può essere previsto un alimentatore esterno 12V-24V.

There are two categories of systems that can be used:

Master/Slave systems
DMX/Slave systems

Master/Slave systems with 3 RGB channels modulated in PWM at output. 
The Master module determines use of the system according to the external input, by means of:
- an external button   
- potentiometers or buttons on the same master 
- radiofrequency (RF) or infrared (IR) receiver to be used with the respective remote controls.
The master and slave have at output:
- 3 RGB channels at constant voltage (generally 12V-24V) to be connected, for example, to LED strips with signal LEDs. The three 
output channels correspond to a polarity (+/-) depending on the model; the reverse polarity is in common. 
- 3 RGB channels at direct current (generally 350mA-700mA) for connection to modules and appliances with power RGB LEDs. In 
this case the return line of the 3 RGB channels is best kept separate for correct use.
Each Master or Slave has a max power and can therefore power a maximum set number of RGB modules or appliances.
The Master and Slave can have an integrated mains power supply or be fitted with an external power supply with an output gene-
rally of 12/24V.
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DMX/Slave systems with device for setting the DMX address (generally “dip-switch”) and 3 output channels with PWM control for 
slave modules. The DMX interface and PWM power supply/regulator can clearly be in a single module or separate.
In this case, too, the PWM output power supply can involve:
- 3 RGB channels at constant voltage (12V-24V) for connection to LED strips with signal LEDs or similar. 
- 3 RGB channels at direct current (generally 350mA-700mA) for connection to modules and appliances with RGB power LEDs. 
Each single power supply/regulator has its own maximum power and can therefore power a maximum set number of RGB modu-
les or appliances.
The systems can have an integrated mains power supply or be fitted with an external power supply of 12V-24V.

Die zu verwendenden Systeme lassen sich in den folgenden zwei Kategorien zusammenfassen:

Master/Slave-Systeme
DMX/Slave-Systeme

Master/Slave-Systeme mit drei RGB-Kanälen und PWM-Modulation am Ausgang.
Das Master-Modul bestimmt den Systembetrieb auf der Grundlage externer Inputs durch:
- externen Taster
- Potentiometer oder Taster am Master
- Funkempfänger (RF) oder Infrarotempfänger (IR), Verwendung mit entsprechenden Fernbedienungen.
Master und Slave verfügen am Ausgang über:
- 3 RGB-Kanäle mit Konstantspannung (allg. 12 V-24 V) beispielsweise für den Anschluss an LED-Streifen mit Anzeige-LEDs. Die 
drei Ausgangskanäle entsprechen einer vom Modell abhängigen (+/-)-Polung; die Rückleitung der Gegenpolung ist gemeinsam.
- 3 RGB-Kanäle mit Konstantstrom (allg. 350 mA-700 mA) für den Anschluss von Modulen und Geräten mit RGB-POWERLEDs. In 
diesem Fall sollte die Rückleitung der 3 RGB-Kanäle für eine präzisere Regelung möglichst separat erfolgen. 
Jeder einzelne Master oder Slave hat seine eigene Höchstleistung und kann demnach maximal eine bestimmte Anzahl von RGB-
Geräten oder -Modulen speisen.     
Master und Slave können mit einem integrierten Netzteil ausgestattet sein oder an ein externes Netzteil mit 12/24-V-Ausgang an-
geschlossen werden.

DMX/Slave-Systeme mit Vorrichtung für die Einstellung der DMX-Adresse (normalerweise “Dip-Switch”) und 3 Ausgangskanälen 
mit PWM-Steuerung für Slave-Module. Die DMX-Schnittstelle und das Netzteil bzw. der PMW-Regler können in einem einzigen 
Modul zusammengefasst oder separat sein. 
Auch in diesem Fall verfügt das PMW-Netzteil am Ausgang über:
- 3 RGB-Kanäle mit Konstantspannung (allg. 12 V-24 V) für den Anschluss an LED-Streifen mit Anzeige-LEDs o. Ä. 
- 3 RGB-Kanäle mit Konstantstrom (allg. 350 mA-700 mA) für den Anschluss von Modulen und Geräten mit RGB-POWERLEDs. 
Jedes einzelne Netzteil/Regler hat seine eigene Höchstleistung und kann demnach höchstens eine bestimmte Anzahl von RGB-
Geräten oder -Modulen speisen.     
Der Netztransformator kann integriert sein oder es kann ein externes Netzteil mit 12/24-V-Spannung vorgesehen sein.

Alimentazione 

moduli LED

LED module 

power supply 

Speisung 

LED-Module

Pulsante

Telecomando

Centralina
Segnale in tensione

Segnale DMX, ecc.

Master/interfaccia

gestione comando 

anche DMX
Segnale PWM

Slave 3 canali per 

alimentazione regolata 

lampade

Alimentatore da rete 

110-230V, usccita 12V-

24V per diversi apparati

Button

Remote control

Control unit
Power signal

DMX signal, etc.

Master/interface

Control management, 

also DMX
PWM signal

3-channel slave for 

regulated lamp power 

supply

110-230V mains power 

supply, 12V-24V output 

for various appliances

Taster

Fernbedienung

Steuereinheit
Spannungssignal

DMX-Signal usw.

Master/Schnittstelle

Steuerungsmanage-

ment auch DMX
PMW-Signal

Slave 3 Kanäle für 

regulierte Speisung der 

Lampen

Netztransformator 110-

230 V, Ausgang 12 V-24 

V für verschiedene Gerät
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Il programma alimentatori/regolatori RGB VLM – Relco
The RGB VLM – Relco power supply/regulator program
Das Programm der RGB-Netzteile/Regler von VLM – Relco

Diversi sono i prodotti del programma VLM e Relco per la realizzazione di sistemi RGB. 
Vengono offerte soluzioni diverse per tutte le casistiche esaminate in precedenza. 
Sistemi master/slave  comandati da pulsante, da telecomandi di tipo diversificato, da centraline DMX, sia in corrente che in tensio-
ne, con o senza alimentazione integrata fanno parte di una delle offerte più complete per realizzazioni RGB a led.
Di seguito vengono analizzate in dettaglio le soluzioni offerte a seconda dello strumento di comando prescelto.

There are various VLM program and Relco products for creating RGB systems.
We offer a variety of solutions for all the cases we have covered.
Master/slave systems controlled by button, by various types of remote control, by DMX control units in current or in voltage, with or 
without integrated power supply, form part of one of the most complete offers of RGB LED applications.
Below are described the various solutions proposed according to the type of preselected control instrument.

Das Programm von VLM und Relco enthält verschiedene Artikel für die Installation von RGB-Systemen. 
Für alle zuvor beschriebenen Fälle werden unterschiedliche Lösungen angeboten. 
Master/Slave-System mit Steuerung über Taster, Fernbedienungen unterschiedlichen Typs, DMX-Steuereinheiten (Strom/Spanung), 
sowohl mit Strom- als auch Spannungsversorgung, mit oder ohne integriertes Netzteil sind Teil eines der umfassendsten Angebote 
für RGB-LED-Systeme.
Nachfolgend werden die für die unterschiedlichen Bedieninstrumente angebotenen Lösungen detaillierter analysiert.

Sistemi  per comando a pulsante esterno
External button control systems 
Systeme für Steuerung über externen Taster

                                         

Diversi sono i sistemi per comando a pulsante esterno il cui funzionamento è comunque lo stesso:
1 - Accensione e lo spegnimento avvengono tramite un breve tocco sul pulsante.
2 - Per ottenere la regolazione RGB si tiene premuto il pulsante sino a raggiungere il colore desiderato, una  volta raggiunto va in-
terrotto il contatto. 
3 - Per  ottenere la regolazione ciclica automatica tenere si tiene premuto il pulsante  per un tempo > di 30 secondi.
4 - Per fermare la regolazione va premuto nuovamente il pulsante (impulso breve). 
5 - Lo spegnimento avviene agendo nuovamente con un breve tocco sul pulsante. 
6 - Ricerca  automatica luce bianca togliendo e ridando alimentazione (esempio accensione da presa comandata).
Di seguito gli schemi di utilizzo per comando a pulsante:

There are various external button control systems which work in the same manner:
1 – Press the button briefly to turn the system on and off. 
2 – To adjust the RGB system, press and hold the button to run through the colours, and release the button when the colour you 
want appears. 
3 – To set automatic cyclical control, press and hold the button for > 30 seconds. 
4 – To stop the control, press the button again (briefly). 
5 – Turn off by pressing the button again briefly. 
6 – To set the white light automatically, turn the power supply off and then on again (e.g. with remote control)
Below are diagrams showing how to use the button control:

Es stehen verschiedene Systeme für die Steuerung über einen externen Taster zur Verfügung, ihre Funktionsweise bleibt jedoch gleich:
1 - Ein- und Ausschalten erfolgen durch eine kurze Berührung des Tasters.
2 - Zur RGB-Regelung ist der Taster solange zu drücken, bis die gewünschte Farbe erreicht ist. 
3 – Zur Aktivierung der zyklischen Automatikregelung ist der Taster länger als 30 Sekunden gedrückt zu halten.
4 – Zur Unterbrechung der Regelung, ist der Taster erneut zu drücken (kurzer Impuls). 
5 - Das Ausschalten erfolgt durch erneute kurze Berührung des Tasters. 
6 - Automatische Weißlichtsuche durch Aus- und wieder Einschalten der Stromversorgung (z. B. Einschalten über gesteuerte 
Steckdose).
Nachfolgend sind die Schaltpläne für die Steuerung über Taster wiedergegeben:
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Fig 2

Fig 1
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B

R
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G
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V+
G
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V+
B
G
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FLEX-NOFLEX RGB

TALLIN RGB
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Fig 1 
Regolatore KZQ-2 cod.30938 con ali-
mentatore a 12V per Flex-Noflex Leonar-
do e Tallin Segno. Max 200 watt (66 x ca-
nale) di strip RGB collegate in parallelo 
in uscita, esempio: 4 Strisce Led con ali-
mentatore RN1367, 8 strisce Led alimen-
tando con RN 1392

KZQ-2 code 30938 regulator with 12V 
power supply for Flex-Noflex Leonar-
do and Tallin Segno. Max 200 watt (66 x 
channel) RGB strips connected in parallel 
at output, for example: 4 LED strips with 
RN1367 power supply, 8 LED strips with 
RN 1392 power supply.

Regler KZQ-2 Best.-Nr. 30938 mit 12-
V-Netzteil für Flex-Noflex Leonardo und 
Tallin Segno. Max. 200 Watt (66 x Kanal) 
RGB-Streifen, Parallelanschluss am Au-
sgang, Beispiel: 4 LED-Streifen mit Net-
zteil RN1367, 8 LED-Streifen bei Strom-
versorgung mit RN 1392.

Fig 2
Regolatore KZQ-2 cod.30938 slave con 
funzionamento Master/Slave sincronizza-
to fino a 10 apparecchi collegati.

KZQ-2 code 30938 slave regulator with 
synchronised Master/Slave operation 
and connection of up to 10 appliances.

Regler KZQ-2 Best.-Nr. 30938 Slave mit 
Master/Slave-Synchronbetrieb für bis zu 
10 angeschlossene Geräte.

Pulsante
Push button
Taster

Pulsante
Push button
Taster

ACCESSORI.indd   1141 10/09/2010   13.36.49



MINILED 68

MINILED 68

RN1359
RN1361

RN1359
RN1361

230V
~

230V
~

12
V

d
c

12
V

d
c

DRIVER 
RGB

BOXIP68
RN1310

DRIVER 
RGB

BOXIP68
RN1310

DRIVER 
RGB

BOXIP68
RN1310Max 15 KIT

Fig 3

PARIGI RGB - AVIANO RGB

PARIGI RGB - AVIANO RGB
M

IN
IL

E
D

 6
8

R
N

13
59

230V~

23
0V

ac

L N

12Vdc

+-

MASTER

SLAVE

Fig 4

1142

Fig 3
Il Driver RGB Box IP68 cod.RN1310 con 
alimentatore a 12V o 24V è adatto per fa-
retti da incasso RGB Aviano Leonardo e 
Parigi Segno. Gli alimentatori RN1359 o 
RN1316 sono consigliati perchè IP68.

The Driver RGB Box IP68 code RN1310 
with 12V or 24V power supply is suited 
to Aviano Leonardo and Parigi Segno re-
cess RGB spot-lights. The RN1359 or 
RN1316 power supplies are recommen-
ded as they have IP68 protection.

Der Driver RGB Box IP68 Best.-Nr. 
RN1310 mit Netzteil (12 V oder 24 V) ei-
gnet sich für RGB-Einbaustrahler Aviano 
Leonardo und Parigi Segno. Wir empfe-
hlen die Netzteile RN1359 oder RN1316 
aufgrund ihrer hohen IP-Schutzklasse 
(IP68).

n° pulsanti in parallelo
n° of parallel push buttons

Stk. parallel geschalteter Taster

Fig 4
Driver RGB Box IP68
Dettagli dei collegamenti per pulsante 
esterno, moduli RGB, alimentatore, sin-
cronizzazione altri Box RGB.

Driver RGB Box with IP68 protection.
Details of the connections for the external 
button, RGB modules, power supply and 
synchronisation of other RGB boxes.

Driver RGB Box IP68
Anschlussdetails für externen Taster, 
RGB-Module, Netzteil, Synchronisierung 
anderer Box RGB.

Fig. b - M3 = Jumper di selezione Master-Slave
Master-Slave jumper selection
Jumper zur Einstellung Master/Slave

Fig. a - Schema completo

Complet diagram

Vollständiger Plan

Fig. c - M3 = Jumper di selezione Master-Slave
Master-Slave jumper selection
Jumper zur Einstellung Master/Slave
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POWER off

KZQ-1
+

-
N

L
1

2
V

Power Supply 
12Vdc

V+
G
R
B

MAX 30W

V+
G

R
B

V+
G
R
B

Fig 5

KZQ-1 cod 30928
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Programma 1
Program 1
Programm 1

Programma 2
Program 2
Programm 2

Programma 3
Program 3
Programm 3

Programma 4
Program 4
Programm 4

Sistemi  per comando a pulsante integrato nel regolatore
Button control systems integrated in the regulator
Systeme für die Steuerung über einen in den Regler integrierten Taster

 

Il pulsante di comando è integrato nel regolatore nel caso del controller per led RGB KZQ-1 ed è in grado di gestire tre differenti 
programmi luminosi
1) Un colore monocromatico a luce fissa (1 Beep)
2) Cambio dei colori di tipo passo-passo (2 Beeps)
3) Cambio dei colori di tipo ciclico FULL COLOR (3 Beeps)
4) Spegnimento (4 Beeps).
Di seguito il  dettaglio dei prodotti con  comando a pulsante.

The control button is integrated in the regulator when there is a KZQ-1 RGB LED controller, and is able to manage three different 
lighting programs.
1) A monochromatic colour with steady light (1 Beep)
2) Step-by-step colour change (2 Beeps)
3) Cyclical FULL COLOR change (3 Beeps)
4) Turn off (4 Beeps).
Below are details of the products with button control.

Im Fall des Cotrollers KZQ-1 für RGB-LEDs lassen sich mit dem in den Regler integrierten Bedientaster drei verschiedene Licht-
programme steuern.
1) Einfarbiges Dauerlicht (1 Beep)
2) Schrittweiser Farbwechsel (2 Beeps)
3) Zyklischer Farbwechsel FULL COLOR (3 Beeps)
4) Ausschalten (4 Beeps).
Nachfolgend die detaillierte Beschreibung der Produkte mit Tastersteuerung.

Fig 5
KZQ-1 cod 30928 con alimentatore a 
12V per Flex-Noflex Leonardo. Max 30 W 
(10W x canale) di strip collegate in paral-
lelo in uscita.
Alimentatori consigliati:
RN1367 max 15W o RN1392 max 25W.

KZQ-1 code 30928 with 12V power sup-
ply for Flex-Noflex Leonardo. Max 30 W 
(10W x channel) strips connected in pa-
rallel at output. 
Recommended power supplies:
RN1367 max 15W or RN1392 max 25W.

KZQ-1 Best—Nr. 30928 mit 12-V-Netzteil 
für Flex-Noflex Leonardo. Max. 30 Watt 
(10 W x Kanal) Streifen, Parallelanschluss 
am Ausgang.
Empfohlene Netzteile:
RN1367 max. 15 W oder RN1392 max. 
25 W.

bianco - white - weiß

trasparente - transparent - klar
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Sistema con telecomando a radiofrequenza
System with radiofrequency remote control
System mit Funkfernbedienung

 
Il regolatore DLDCR/IRE/RGB con telecomando a radiofrequenza ha queste funzionalità (massima distanza 10 metri):
- Tasto (1): on/off per accensione o spegnimento
- Tasto (2): per avviare programma di cambio colore graduale a rotazione
- Tasto (3): per avviare programma cambio colore ad intermittenza
- Rotella (4): permette la selezione di un colore.
Memorizzazione dell’ultima impostazione, può pilotare direttamente al massimo un carico di 30W a 12 volt (fig.7) e
tramite l’accessorio CONV/PWM può comandare sistemi “Slave” collegati (fig.6 e fig.8)

The DLDCR/IRE/RGB regulator with radiofrequency remote control has the following functions (max distance 10 metres):
- Button (1): on/off to start/stop
- Button (2): to start the gradual rotating colour change program
- Button (3): to start the intermittent colour change program 
- Disc (4): to select a colour.
It saves the previous setting, can control a max load of 30W at 12 volts (fig. 7) and can control connected “slave” systems by me-
ans of the CONV/PWM accessory (figures 6 and 8).

Der Regler DLDCR/IRE/RGB mit Funkfernbedienung verfügt über folgende Funktionen (max. Reichweite 10 m):
- Taste (1): ein/aus zum Ein- oder Ausschalten
- Taste (2): Starten des Programms für allmählichen Farbwechsel in Rotation
- Taste (3): Starten des Programms für intermittierenden Farbwechsel
- Rädchen (4): Anwahl einer Farbe.
Speicherung der letzen Einstellung, gestattet die direkte Steuerung einer Last von bis zu 30 W bei 12 Volt (Abb. 7) und
über das Zubehör CONV/PWM ist die Steuerung angeschlossener „Slave”-Systeme möglich (Abb. 6 und Abb. 8).

Fig 6
DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM, RGB Box IP68 e alimentatore da 15W RN1359 per faretti da incasso RGB Aviano Leonardo e Pa-
rigi Segno. Max 3 spot per ogni RGB Box.

DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM, RGB Box IP68 and 15W RN1359 power supply for Aviano Leonardo and Parigi Segno recess RGB 
spot-lights. Max 3 spot-lights for each RGB Box.

DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM, RGB Box IP68 und Netzteil mit 15 W RN1359 für RGB-Einbaustrahler Aviano Leonardo und Parigi 
Segno. Max. 3 Spotlights je RGB Box.
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Fig 7
DLDCR/IRE/RGB con alimentatore a 12V 
per Flex-Noflex Leonardo e Tallin Segno. 
Max 30 W (10W x canale) di strip collega-
te in parallelo in uscita.

DLDCR/IRE/RGB with 12V power sup-
ply for Flex-Noflex Leonardo and Tallin 
Segno. Max 30 W (10W x channel) strips 
connected in parallel at output. 

DLDCR/IRE/RGB mit 12-V-Netzteil für 
Flex-Noflex Leonardo und Tallin Segno. 
Max. 30 Watt (10 W x Kanal) Streifen, Pa-
rallelanschluss am Ausgang.

Max 30W 12V Strip led
Max 30W 12V Led strip
Max. 30 W 12 V LED-
Streifen

Foro sensore radiofrequenza
RF sensor hole
Öffnung Funksensor

Fig 8
DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM, slave V2654000005 e alimentatore da 40W a 12V 24379 per Flex-Noflex Leonardo e Tallin Segno. 
Max 40 W (13,3 W x canale) di strip collegate in parallelo in uscita.

DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM, slave V2654000005 and 40W power supply at 12V 24379 for Flex-Noflex Leonardo and Tallin Se-
gno. Max 40 W (13.3 W x channel) strips connected in parallel at output.

DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM, Slave V2654000005 und Netzteil mit 40 W bei 12 V 24379 für Flex-Noflex Leonardo und Tallin Se-
gno. Max. 40 Watt (13,3 W x Kanal) Streifen, Parallelanschluss am Ausgang.
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Sistemi  con centralina DMX
Systems with DMX control unit
Systeme mit DMX-Steuereinheit

Controllore con protocollo DMX cod.27282, per sistemi di illuminazione a LED in particolare RGB. 
Con il software in dotazione, tramite un PC possono essere preparati programmi per ottenere svariati effetti di luce. 
E’ possibile ottenere 256 livelli di grigio per canale e sino a 16 milioni di colori. 
Nel controllore possono essere richiamati sino a 29 programmi diversi nuovi o preprogrammati selezionabili tramite il telecomando 
in dotazione o agendo sui  tasti presenti nel controllore. 
Funzioni del controllore o del telecomando:
1 - Display: le prime due cifre indicano il programma selezionato, le ultime due indicano la velocità
2 - Pulsante per il cambio di modo di funzionamento
3 - Tasto di pausa
4 - Tasto per aumentare la velocità
5 - Tasto per diminuire la velocità

Controller with DMX protocol, code 27282, for LED lighting systems, RGB ones in particular. 
One can use a PC with the software provided to prepare programs for different lighting effects.
It is possible to obtain 256 levels of grey per channel and up to 16 million colours.
Up to 29 new or pre-programmed programs can be selected on the controller using the remote control provided or the keypad on 
the controller.
Functions of the controller or remote control: 
1 – Display: the first two digits indicate the selected program while the last two digits indicate the speed.
2 – Work mode button
3 – Pause button
4 – Speed increase button 
5 – Speed decrease button 

Controller mit DMX-Protokoll Best.-Nr. 27282 für LED-Beleuchtungssysteme, insbesondere RGB-Systeme. 
Mit der beigestellten Software können am PC Programme für verschiedene Lichteffekte vorbereite werden. 
Es ist möglich, pro Kanal 256 Grautöne und bis zu 16 Millionen Farben zu erhalten. 
Im Controller können bis zu 29 verschiedene neue oder vorprogrammierte Programme aufgerufen werden, die mit der beigestellten 
Fernbedienung oder mit den Tasten am Controller angewählt werden. 
Funktionen des Controllers oder der Fernbedienung:
1 - Display: Die ersten beiden Ziffern geben das angewählte Programm, die letzten beiden die Geschwindigkeit an
2 - Taste zum Betriebsartenwechsel
3 - Pausentaste
4 - Taste zur Geschwindigkeitsteigerung
5 - Taste zur Geschwindigkeitsreduzierung.
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Software

Insieme al controllore viene fornito il software per gestione colore EC-STAR/EC-DMX Color Changing System. Il software prevede 
una programmazione con successivo “download” nel controller tramite porta RS-232 o USB. Il software prevede funzioni di crea-
zione lampade, assegnazione degli indirizzi DMX e associazione degli effetti e colori desiderati. Possono essere memorizzati fino a 
29 programmi richiamabili poi direttamente tramite gli appositi tasti del controller o del telecomando.

Software is provided with the controller for managing the EC-STAR/EC-DMX Color Changing System. The software permits pro-
gramming and subsequent download to the controller via a RS-232 or USB port. The software offers light creation functions, as-
signation of DMX address and association of desired effects and colours. It is possible to save up to 29 programs which can then 
be selected using the keypad on the controller or remote control.

Zusammen mit dem Controller wird die Software für die Farbsteuerung EC-STAR/EC-DMX Color Changing System geliefert. Die 
Software sieht eine Programmierung mit anschließendem Download in den Controller über RS-232- oder USB-Anschluss vor. Die 
Software sieht Funktionen Erstellung von Lampen, Zuweisung der DMX-Adressen und Assoziation der gewünschten Farbeffekte 
vor. Es können bis zu 29 abrufbare Programme gespeichert werden, die zu einem späteren Zeitpunkt direkt über die entsprechen-
den Tasten des Controllers oder der Fernbedienung aufrufbar sind.

1147
Funzioni preprogrammate richiamabili da telecomando o tasti sul controllore
Pre-programmed functions that can be selected with the remote control or keypad on the controller
Vorprogrammierte und mit der Fernbedienung oder den Tasten am Controller abrufbare Funktionen

Inserimento nuova Lampada

New Lamp insertion

Einfügung neue Lampe

Programmazione Colori ed effetti

Colors and effects selection

Programmierung Farben und Effekte

Simulazione Programma creato

Created  program simulation

Simulation des erstellten Programms

Assegnamento Porte DMX

DMX Port assignment

Zuweisung DMX-Anschlüsse

Mode 1: ROSSO fisso RED steady ROT fest

Mode 2: VERDE fisso GREEN steady GRÜN fest

Mode 3: BLU fisso BLUE steady BLAU fest

Mode 4: GIALLO fisso YELLOW steady GELB fest

Mode 5: AZZURRO fisso LIGHT BLUE steady HELLBLAU fest

Mode 6: VIOLA fisso PURPLE steady VIOLETT fest

Mode 7: BIANCO fisso WHITE steady WEISS fest

Mode 8: 7 colori in dissolvenza 7 colours fade out 7 Farben mit fließendem Übergang

Mode 9: tutti i colori in dissolvenza all colours fade out alle Farben mit fließendem Übergang

Mode 10: arcobaleno rainbow Regenbogen

Mode 11: acqua che scorre flowing water fließendes Wasser

Mode 12: sequenza RGB RGB sequence RGB-Folge

Mode 13: pila di colori set of colours Farbstapel

Mode 14: sequenza blu e viola blue and purple sequence Folge blau und violett

Mode 15: dissolvenza 6 colori singoli fade out 6 single colours fließender Übergang 6 Einzelfarben

Mode 16: dissolvenza RGB singoli fade out single RGB fließender Übergang Einzel-RGB

Mode 17: dissolvenza RG singoli fade out single RG fließender Übergang  Einzel-RG

Mode 18: dissolvenza RB singoli fade out single RB fließender Übergang Einzel-RB

Mode 19: dissolvenza GB singoli fade out single GB fließender Übergang Einzel-GB

Mode 20: dissolvenza rosso fade out red fließender Übergang rot

Mode 21: dissolvenza verde fade out green fließender Übergang grün

Mode 22: dissolvenza blu fade out blue fließender Übergang blau

Mode 23: cambio 7 colori a intermittenza change 7 colours intermittently intermittierender Farbwechsel (7 Farben)

Mode 24: cambio 6 colori a intermittenza change 6 colours intermittently intermittierender Farbwechsel (6 Farben)

Mode 25: cambio 3 colori RGB a interm. change 3 RGB colours intermittently intermittierender Farbwechsel (3 RGB-Farben)

Mode 26: cambio 2 colori RG a interm. change 2 RG colours intermittently intermittierender Farbwechsel (2 RG-Farben)

Mode 27: cambio 2 colori RB a interm. change 2 RB colours intermittently intermittierender Farbwechsel (2 RB-Farben)

Mode 28: cambio 2 colori GB a interm. change 2 GB colours intermittently intermittierender Farbwechsel (2 GB-Farben)

Mode 29: bianco intermittente Intermittent white intermittierend weiß
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1148

Fig 9
Il DMX Controller 27282 è adatto per gestire il Monza RGB Segno che è già corredato del relativo alimentatore a 3 canali con inter-
faccia DMX. Il numero massimo di gruppi di apparecchi con indirizzo diverso è 169.

The DMX Controller 27282 can be used to control the Monza RGB Segno which comes with a 3 channel power supply and DMX in-
terface. The max number of lighting fittings groups with different addresses is 169.

Der DMX Controller 27282 eignet sich für die Verwaltung des Artikels Monza RGB Segno, der bereits mit dem zugehörigen 3-Kanal-
Netzteil und DMX-Schnittstele ausgerüstet ist. Die Hoechstzahl der Gruppen von Leuchten mit unterschiedlicher Adresse ist 169.

Fig 10
27282 + V2656000001 + RGB Box IP68 e alimentatore da 15W RN1359 per faretti da incasso RGB Aviano Leonardo e Parigi Segno. 
Max 3 spot per ogni RGB Box. Il numero massimo di interfacce DMX con indirizzo diverso è 169.

27282 + V2656000001 + RGB Box IP68 and 15W RN1359 power supply for Aviano Leonardo and Parigi Segno recess RGB spot-
lights. Max 3 spot-lights for each RGB box. The max number of DMX interfaces with different addresses is 169.

27282 + V2656000001 + RGB Box IP68 und Netzteil mit 15 W RN1359 für RGB-Einbaustrahler Aviano Leonardo und Parigi Segno. 
Max. 3 Spotlights je RGB Box. Die Höchstzahl der DMX-Schnittstellen mit unterschiedlicher Adresse ist 169.

ACCESSORI.indd   1148 10/09/2010   13.37.13



Ac
ce

ss
or

i &
 In

st
al

la
zi

on
e 

   
   

Ac
ce

ss
or

ie
s 

an
d 

In
st

al
la

tio
n 

| Z
ub

eh
ör

 u
nd

 In
st

al
la

tio
n 

| A
cc

es
so

ri 
& 

In
st

al
la

zi
on

e 
| A

cc
es

so
rie

s 
an

d 
In

st
al

la
tio

n 
| Z

ub
eh

ör
 u

nd
 In

st
al

la
tio

n 
| A

cc
es

so
ri 

& 
In

st
al

la
zi

on
e 

| A
cc

es
so

rie
s 

an
d 

In
st

al
la

tio
n 

DMX cod 27282  Controller
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1149

Fig 12
Il DMX Controller 27282 è adatto per ge-
stire il Navale RGB Segno che è dotato 
di interfaccia DMX. Il numero massimo di 
gruppi di apparecchi con indirizzo diver-
so è 169.

The DMX Controller 27282 can control 
the Segno Navale RGB with DMX inter-
face. The max number of lighting fittings 
groups with different addresses is 169.

Der DMX-Controller 27282 eignet sich 
zur Steuerung des Navale RGB Segno, 
das mit DMX-Schnittstelle ausgestat-
tet ist. Die Hoechstzahl der Gruppen von 
Leuchten mit unterschiedlicher Adresse 
ist 169.

Fig 11
27282 + V2656000001 + V2654000001 + alimentatore 40W 12V 24379 sono adatti per gestire 40W di strip collegate in parallelo tipo 
Flex Noflex Leonardo o Tallin Segno. il Monza RGB Segno che è già corredato del relativo alimentatore a 3 canali con interfaccia 
DMX. Il numero massimo di interfacce DMX con indirizzo diverso è 169.

27282 + V2656000001 + V2654000001 + 40W 12V 24379 power supply can be used to manage 40W of strips connected in paral-
lel, of the kind Flex Noflex Leonardo or Tallin Segno. The Monza RGB Segno comes with its respective 3 channel power supply and 
DMX interface.  The max number of DMX interfaces with different addresses is 169. 

27282 + V2656000001 + V2654000001 + Netzteil 40 W 12 V 24379 für die Steuerung von 40 W parallel angeschlossener Streifen Typ 
Flex Noflex Leonardo oder Tallin Segno. Monza RGB Segno ist bereits mit dem zugehörigen 3-Kanal-Netzteil und DMX-Schnittstelle 
ausgestattet. Die Höchstzahl der DMX-Schnittstellen mit unterschiedlicher Adresse ist 169.
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catalogo apparecchio illuminazione codice potenza numero led sistema di comando Fig.

Leonardo Noflex RGB 30916/S 3 W 15

pulsante esterno 1 - 2

pulsante esterno 1 - 2

pulsante su cavo 5

pulsante su cavo 5

telecom. radiofreq. 7

telecom. radiofreq. 7

telecom. radiofreq. 8

Centralina DMX 11

Leonardo Flex RGB 500mm 30926 3 W 15

pulsante esterno 1 - 2

pulsante esterno 1 - 2

pulsante su cavo 5

pulsante su cavo 5

telecom. radiofreq. 7

telecom. radiofreq. 7

telecom. radiofreq. 8

Centralina DMX 11

Leonardo Flex RGB 3000mm 30927 18 W 90

pulsante esterno 1 - 2

pulsante su cavo 5

telecom. radiofreq. 7

telecom. radiofreq. 8

Centralina DMX 11

Segno Tallin 5000 mm 90.001/RGB 36W 150

pulsante esterno 1 - 2

telecom. radiofreq. 8

Centralina DMX 11

Leonardo Aviano Powerled RGB 27055-27054 3W 1

pulsante esterno 3 - 4

telecom. radiofreq. 6

Centralina DMX 10

Segno Parigi RGB 27161-27176 3W 1

pulsante esterno 3 - 4

telecom. radiofreq. 6

Centralina DMX 10

Segno Monza RGB 27281 36W 12 Centralina DMX 9

Segno Navale W24 RGB 24194 24W 18 Centralina DMX 12

Segno Navale W34 RGB 24195 34W 36 Centralina DMX 12

1150
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interfaccia o master di comando moduli slave alimentatore consigliato numero max apparecchi

KZQ-2 (VLM cod 30938) -- RN1367 4 strip

KZQ-2 (VLM cod 30938) -- RN1392 8 strip

KZQ-1 (VLM cod 30928) -- RN1367 4 strip

KZQ-1 (VLM cod 30928) -- RN1392 8 strip

DLDCR/IRE/RGB RN1367 4 strip

DLDCR/IRE/RGB RN1392 8 strip

DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM V2654000005 24379 16 strip x slave

27282+V2656000001 V2654000005 24379 16 strip x slave

KZQ-2 (VLM cod 30938) -- RN1367 4 strip

KZQ-2 (VLM cod 30938) -- RN1392 8 strip

KZQ-1 (VLM cod 30928) -- RN1367 4 strip

KZQ-1 (VLM cod 30928) -- RN1392 8 strip

DLDCR/IRE/RGB RN1367 4 strip

DLDCR/IRE/RGB RN1392 8 strip

DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM V2654000005 24379 16 strip x slave

27282+V2656000001 V2654000005 24379 16 strip x slave

KZQ-2 (VLM cod 30938) -- RN1392 1 strip

KZQ-1 (VLM cod 30928) -- RN1392 1 strip

DLDCR/IRE/RGB RN1392 1 strip

DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM V2654000005 24379 2 strip x slave

27282+V2656000001 V2654000005 24379 2 strip x slave

KZQ-2 (VLM cod 30938) -- 24379 1 strip

DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM V2654000005 24379 1 strip x slave

27282+V2656000001 V2654000005 24379 1 strip x slave

DR.RGB BOX IP68 (cod VLM RN1310) -- RN1359-RN1361 3 x master o slave

DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM DR.RGB BOX IP68 (RN1310) RN1359-RN1361 3 x  slave

27282+V2656000001 DR.RGB BOX IP68 (RN1310) RN1359-RN1361 3 x  slave

DR.RGB BOX IP68 (cod VLM RN1310) -- RN1359-RN1361 3 x master o slave

DLDCR/IRE/RGB + CONV/PWM DR.RGB BOX IP68 (RN1310) RN1359-RN1361 3 x  slave

27282+V2656000001 DR.RGB BOX IP68 (RN1310) RN1359-RN1361 3 x  slave

27282 -- -- --

27282 -- -- --

27282 -- -- --

1151
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Tutte le caratteristiche riportate sul catalogo non sono impegnative e possono subire variazioni senza preavviso.
 
All features stated in the catalogue are not binding and can be changed without forewarning.

Alle im Katalog angegebenen Daten sind unverbindlich und können unangekündigt geändert werden.
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